
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を
示します。
参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属するオリジナル部品を示します。
右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはドゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりま
せん。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

 
持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。本説明
書を印刷する必要がある場合は、以下の手順で印刷してください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフト
ウェアでPDFファイルを開く。3) 言語を選択する。4) 印刷する。

Ducati 専用マウント付き衛星ナビゲーター - 96681112AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) representan el accesorio que se debe instalar y los demás 
componentes de montaje suministrados en el set.
Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los componentes originales presentes en la motocicleta.
Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser realizadas por un técnico especializado o un taller autorizado 
Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

 De conformidad con la sostenibilidad, Ducati recomienda leer estas instrucciones en soporte digital. Si fuera necesario 
imprimir las instrucciones, seguir los pasos a continuación: 1) Descargar las instrucciones. 2) Abrir el archivo PDF con 
un software adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Imprimir.

Navegador por satélite con soporte específico Ducati - 96681112AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以及套装可能提供的安装部件。
带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。
所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。如需打印说明书，请按照以下步骤操作：1) 下载说明
书。2) 使用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 打印。

配有专用支架的杜卡迪卫星导航仪 - 96681112AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) representam o acessório a instalar e os eventuais 
componentes de montagem fornecidos no conjunto.
As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os componentes originais presentes na moto.
Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser executadas por um técnico especializado ou por uma oficina 
autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Se for 
necessário imprimir as instruções, proceda de acordo com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) 
Abra o ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Imprima.

Dispositivo de navegação por satélite com suporte dedicado Ducati - 96681112AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden 
Teile und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.
Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) handelt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.
Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati 
Vertragswerkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Sollte es 
erforderlich sein, die Anleitung auszudrucken, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei 
mit entsprechender Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Drucken.

Satelliten-Navigationsgerät mit spezifischem Halter für Ducati - 96681112AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) représentent l’accessoire à installer et les composants 
éventuels de montage fournis dans le jeu.
Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les composants d’origine présents sur la moto.
Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Au cas où 
il serait nécessaire d’imprimer l’instruction, suivre les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier 
PDF avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer.

Système GPS avec support dédié Ducati - 96681112AA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1 ) represent the accessory to be installed and any assembly 
components supplied with the set.
The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original components present on the motorcycle.
All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by a specialised technician or by a Ducati authorised service 
centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. If it is necessary 
to print the instruction, follow the steps below: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable 
software. 3) Select the language. 4) Print out.

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals including engine 
exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or other 
reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service your vehicle in 
a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when servicing your vehicle. For more information go to www.
P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Satellite navigation system with dedicated Ducati mount - 96681112AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali 
componenti di montaggio forniti a set.
I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i componenti originali presenti sul motoveicolo.
Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere eseguite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Qualora risultasse 
necessario stampare l'istruzione procedere con i seguenti steps: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Stampare.

Navigatore satellitare con supporto dedicato Ducati - 96681112AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

位置 部品番号 名称 数量

1 96610821A ナビゲーター 1
2 77354623B 凹型六角穴付き低頭ソケットヘッドスクリューM4x10 4
3 96610831A ナビゲーター電源装置 1
4 96610781C ナビゲーターベース 1
5 96610801A つまみねじ 1
6 96610791C ナビゲーターマウント 1
7 - 金具セット (ナビゲーター) 1
8 - ナビゲーターの固定 1
9 96610811A スマートフォンインターフェース 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 96610821A Navegador 1
2 77354623B Tornillo de cabeza cilíndrica rebajada con hexágono empotrado M4x10 4
3 96610831A Alimentación navegador 1
4 96610781C Base navegador 1
5 96610801A Tornillo pomo 1
6 96610791C Soporte navegador 1
7 - Set piezas pequeñas (Navegador) 1
8 - Fijación Navegador 1
9 96610811A Interfaz smartphone 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

位置 代码 名称 数量

1 96610821A 导航仪 1

2 77354623B 内六角短圆柱头螺钉 M4x10 4

3 96610831A 导航仪供电器 1

4 96610781C 导航仪底座 1

5 96610801A 旋钮螺钉 1

6 96610791C 导航仪支架 1

7 - 螺母和螺栓套装（导航仪） 1

8 - 导航仪固定件 1

9 96610811A 智能手机接口 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 96610821A Dispositivo de navegação 1
2 77354623B Parafuso de cabeça cilíndrica baixa com sextavado interno M4x10 4
3 96610831A Alimentação do dispositivo de navegação 1
4 96610781C Base para dispositivo de navegação 1
5 96610801A Parafuso com manípulo 1
6 96610791C Suporte para dispositivo de navegação 1
7 - Conjunto de miudezas (Dispositivo de navegação) 1
8 - Fixação do Dispositivo de Navegação 1
9 96610811A Interface para smartphone 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 96610821A Navigationssystem 1
2 77354623B Zylinderschraube mit Innensechskant und niedrigem Kopf M4x10 4
3 96610831A Anschlusskabel des Navigationssystems 1
4 96610781C Aufnahmebasis des Navigationssystems 1
5 96610801A Rändelschraube 1
6 96610791C Halter des Navigationssystems 1
7 - Set Kleinteile (Navigationssystem) 1
8 - Verankerungsplatte des Navigationssystems 1
9 96610811A Smartphone-Schnittstelle 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Réf. Dénomination Q.té

1 96610821A Système GPS 1
2 77354623B Vis à tête cylindrique à six pans creux bas M4x10 4
3 96610831A Alimentation navigateur 1
4 96610781C Base navigateur 1
5 96610801A Vis à poignée 1
6 96610791C Support système GPS 1
7 - Jeu quincaillerie (Navigateur) 1
8 - Fixation système GPS 1
9 96610811A Interface pour smartphone 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 96610821A GPS navigation system 1
2 77354623B Hex socket low cap head screw M4x10 4
3 96610831A GPS navigation system power supply 1
4 96610781C GPS navigation system base 1
5 96610801A Knob screw 1
6 96610791C GPS navigation system mount 1
7 - Hardware kit (GPS navigation system) 1
8 - Navigation system mount 1
9 96610811A Smartphone interface 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 96610821A Navigatore 1
2 77354623B Vite TCEIR M4x10 4
3 96610831A Alimentazione navigatore 1
4 96610781C Base navigatore 1
5 96610801A Vite a pomello 1
6 96610791C Supporto navigatore 1
7 - Set minuterie (Navigatore) 1
8 - Ancoraggio Navigatore 1
9 96610811A Interfaccia smartphone 1
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オリジナル部品の取り外し

ウィンドスクリーンの取り外し

• ウィンドスクリーン (A) をウィンドスクリーンマウント (B) に固定している 4 本のスクリュー (A1) を緩めて外し

ます。

• ウィンドスクリーン (A) を 4 個のラバー (A2) と一緒に取り外します。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje parabrisas

• Desatornillar los 4 tornillos (A1) de fijación parabrisas (A) soporte parabrisas (B).

• Quitar el parabrisas (A) con los 4 aros de goma (A2).

拆卸原装组件

拆卸风挡

• 拧下 4 枚风挡支架 (B) 的风挡 (A) 固定螺钉 (A1)。
• 拆下风挡 (A) 以及 4 枚相关密封圈 (A2)。

Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem do para-brisas

• Desatarraxe os 4 parafusos (A1) de fixação do para-brisas (A) ao suporte do para-brisas (B).

• Remova o para-brisas (A) com as 4 borrachas (A2).

Ausbau der Original-Bestandteile

Abnahme des Fahrtwindschutzes

• Die 4 Schrauben (A1) der Befestigung des Fahrtwindschutzes (A) an seinem Halter (B) lösen.

• Den Fahrtwindschutz (A) mit den 4 Gummielementen (A2) entfernen.

Dépose des composants d'origine

Dépose pare-brise

• Desserrer les 4 vis (A1) de fixation pare-brise (A) au support pare-brise (B).

• Déposer le pare-brise (A) avec les 4 plots caoutchouc (A2).

Removing the original components

Removing the windscreen

• Loosen no.4 screws (A1) securing windscreen (A) to windscreen support (B).

• Remove windscreen (A) complete with no.4 seals (A2).

Smontaggio componenti originali

Smontaggio parabrezza

• Svitare le n.4 viti (A1) di fissaggio parabrezza (A) supporto parabrezza (B).

• Rimuovere il parabrezza (A) completo dei n.4 gommini (A2).
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デフレクターの取り外し

• 右デフレクター (C) と左デフレクター (D) を取り外すには、ウィンドスクリーンマウント (B) を取り外す必要があ

ります。

• ハンドル (B1) を上に引き、デフレクター (C) とデフレクター (D) の下側固定部品が現れるようにウィンドスクリー

ンマウント (B) を持ち上げます。

Desmontaje deflectores

• Para poder quitar el deflector derecho (C) y el deflector izquierdo (D), es necesario levantar el soporte parabrisas (B).

• Tirar del asa (B1) hacia arriba y levantar el soporte parabrisas (B) para descubrir las fijaciones inferiores del deflector (C) 
y del deflector (D).

拆卸导流板

• 要拆除右侧导流板 (C) 和左侧导流板 (D)，须要抬起风挡支架 (B)。
• 向上拉起手柄 (B1) 并抬起风挡支架 (B)，使导流板 (C) 和 (D) 的下部固定件露出来。

Desmontagem dos defletores

• Para poder remover o defletor direito (C) e o defletor esquerdo (D), é preciso levantar o suporte do para-brisas (B).

• Puxe a pega (B1) para cima e levante o suporte do para-brisas (B) de modo a descobrir as fixações inferiores do defletor 
(C) e do defletor (D).

Abnahme der Luftabweiser

• Um den rechten (C) und den linken Luftabweiser (D) entfernen zu können, muss der Halter (B) des Fahrtwindschutzes 
angehoben werden.

• Den Griff (B1) nach oben ziehen und den Halter (B) des Fahrtwindschutzes so weit heben, dass die unteren Befestigungen 
der Luftabweiser (C) und (D) freiliegen.

Dépose des déflecteurs

• Afin de pouvoir déposer le déflecteur droit (C) et le déflecteur gauche (D), il est nécessaire de soulever le support pare-
brise (B).

• Tirer la poignée (B1) vers le haut et soulever le support pare-brise (B) de sorte à exposer les fixations inférieures du 
déflecteur (C) et du déflecteur (D).

Removing the deflectors

• Lift the windscreen support (B) to remove the RH (C) and LH (D) deflectors.

• Pull the handle (B1) upwards and lift the windscreen support (B) to expose the lower fasteners of the deflectors (C) and 
(D).

Smontaggio deflettori

• Per poter rimuovere il deflettore destro (C) e il deflettore sinistro (D), occorre sollevare il supporto parabrezza (B).

• Tirare la maniglia (B1) verso l'alto e sollevare il supporto parabrezza (B) in modo da scoprire i fissaggi inferiori del 
deflettore (C) e del deflettore (D).

4
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• 2 本のスクリュー (C1) と 2 本のスクリュー (D1) を緩めて外します。

• 右デフレクター (C) と左デフレクター (D) を取り外します。

• Desatornillar y quitar los 2 tornillos (C1) y los 2 tornillos (D1).

• Quitar el deflector derecho (C) y el deflector izquierdo (D).
• 拧松并取下 2 枚螺钉 (C1) 和 2 枚螺钉 (D1)。
• 拆下右侧导流板 (C) 和左侧导流板 (D)。

• Desatarraxe e remova os 2 parafusos (C1) e os 2 parafusos (D1).

• Remova o defletor direito (C) e o defletor esquerdo (D).

• Die 2 Schrauben (C1) und die 2 Schrauben (D1) lösen und entfernen.

• Den rechten (C) und den linken Luftabweiser (D) entfernen.

• Desserrer et retirer les 2 vis (C1) et les 2 vis (D1).

• Déposer le déflecteur droit (C) et le déflecteur gauche (D).

• Loosen and remove no.2 screws (C1) and no.2 screws (D1).

• Remove the RH deflector (C) and the LH deflector (D).

• Svitare e rimuovere le n.2 viti (C1) e le n.2 viti (D1).

• Rimuovere il deflettore destro (C) e il deflettore sinistro (D).
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右ダッシュボードの取り外し

注記

• 図中の配線は手順を分かりやすくするための参考であり、配線の長さは実際のものとは異なります。

• 車両の右側で作業し、3 本のスクリュー (E1) を緩めて外します。

• プラグ (E2) からソケット (H) を外せるように、ダッシュボード (E) を動かします。

• 右ダッシュボード (E) を取り外します。

Desmontaje tablero derecho

Notas
• El cableado representado en la figura, para una mejor comprensión del procedimiento, es solo demostrativo, la longitud 

del cableado no refleja la realidad.

• En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar y quitar los 3 tornillos (E1).

• Separar el tablero (E) para poder desconectar la toma (H) del enchufe (E2).

• Quitar el tablero derecho (E).

拆卸右侧仪表盘

注释
• 为了更好的理解操作流程，图中所示线束仅供参考，线束长度并非真实长度。
• 在摩托车右侧进行操作，拧松并取下 3 枚螺钉 (E1)。
• 移动仪表盘 (E)，以便能将插座 (H) 从插头 (E2) 上断开。
• 拆下右侧仪表盘 (E)。

Desmontagem do painel direito

Notas
• A cablagem representada na figura, para uma compreensão melhor do procedimento, é meramente demonstrativa e o 

comprimento da mesma não reflete a realidade.

• Atuando no lado direito da moto, desatarraxe e remova os 3 parafusos (E1).

• Mover o painel (E) de maneira a poder desligar o conector (H) da ficha (E2).

• Remova o painel direita (E).

Abnahme der rechten Abdeckplatte

Hinweise
• Die abgebildete Verkabelung dient nur als Veranschaulichung, um die Vorgehensweise besser zu veranschaulichen; die 

Länge der Verkabelung entspricht nicht der Realität.

• An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 3 Schrauben (E1) lösen und entfernen.

• Die Abdeckplatte (E) so verschieben, dass der Stecker (E2) von der Buchse (H) getrennt werden kann.

• Die rechte Abdeckplatte (E) entfernen.

Dépose de la planche droite

Remarques
• Le câblage présenté sur la figure, pour une meilleure compréhension de la procédure, est purement démonstratif et la 

longueur du câblage ne reflète pas la réalité.

• En agissant du côté droit du motocycle, desserrer et retirer les 3 vis (E1).

• Écarter la planche (E) de sorte à pouvoir débrancher la prise (H) de la fiche (E2).

• Déposer la planche droite (E).

Removing the RH dashboard panel

Notes
• To better understand the procedure, the wiring shown in the figure is purely for demonstration purposes and the 

length of the wiring does not correspond to the real one.

• Working on the RH side of the motorcycle, loosen and remove no.3 screws (E1).

• Move the dashboard panel (E) so that the socket (H) can be disconnected from the plug (E2).

• Remove the RH dashboard panel (E).

Smontaggio plancia destra

Note
• Il cablaggio rappresentato in figura, per una migliore comprensione della procedura, è puramente dimostrativo e la 

lunghezza del cablaggio non rispecchia la realtà.

• Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare e rimuovere le n.3 viti (E1).

• Scostare la plancia (E) in modo tale da poter scollegare la presa (H) dalla spina (E2).

• Rimuovere la plancia destra (E).
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左ダッシュボードの取り外し

• 車両の左側で作業し、3 本のスクリュー (F1) を緩めて外します。

• 左ダッシュボード (F) を取り外します。

Desmontaje tablero izquierdo

• En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar y quitar los 3 tornillos (F1).

• Quitar el tablero izquierdo (F).

拆卸左侧仪表盘

• 在摩托车左侧进行操作，拧松并取下 3 枚螺钉 (F1)。
• 拆下左侧仪表盘 (F)。

Desmontagem do painel esquerdo

• Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe e remova os 3 parafusos (F1).

• Remova o painel esquerdo (F).

Abnahme der linken Abdeckplatte

• An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die 3 Schrauben (F1) lösen und entfernen.

• Die linke Abdeckplatte (F) entfernen.

Dépose de la planche gauche

• En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer et retirer les 3 vis (F1).

• Déposer la planche gauche (F).

Removing the LH dashboard panel

• Working on the LH side of the motorcycle, loosen and remove no.3 screws (F1).

• Remove the LH dashboard panel (F).

Smontaggio plancia sinistra

• Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare e rimuovere le n.3 viti (F1).

• Rimuovere la plancia sinistra (F).
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ヘッドライトアッパーカバーの取り外し

• ヘッドライトアッパーカバー (G) を後部に押しながら、ピンを 2 個のパッド (G1) とフロント側のパッド (G2) か
ら外して、カバーを取り外します。

Desmontaje cover superior faro

• Quitar el cover superior faro (G) empujándolo hacia la parte trasera de la motocicleta, liberando los relativos pernos de 
los 2 topes (G1) y del tope frontal (G2).

拆卸大灯上盖

• 将大灯上盖 (G) 推向摩托车的后部，将相关的销钉从 2 个缓冲垫 (G1) 和正面缓冲垫 (G2) 上取下，然后拆下上盖。

Desmontagem da cobertura superior do farol

• Remover a cobertura superior do farol (G) empurando-a para a parte traseira da moto, desprendendo os relativos 
pernos dos 2 tampões (G1) e do tampão frontal (G2).

Abnahme der oberen Scheinwerferabdeckung

• Die Scheinwerferabdeckung (G) entfernen, sie dazu zum Motorradheck hin drücken und so die Stifte aus den 2 Stopfen 
(G1) und aus dem frontalen Stopfen (G2) lösen.

Dépose du cache supérieur du phare

• Déposer le cache supérieur du phare (G) en le poussant vers la partie arrière du motocycle et en dégageant les pivots 
correspondants des 2 tampons (G1) et du tampon avant (G2).

Removing the upper headlight cover

• Remove the upper headlight cover (G) by pushing it towards the rear of the motorbike, releasing the relative pins from 
the no.2 buffers (G1) and the front buffer (G2).

Smontaggio cover superiore faro

• Rimuovere la cover superiore faro (G) spingendola verso la parte posteriore del motoveicolo, disimpegnando i relativi 
perni da i n.2 tamponi (G1) e dal tampone frontale (G2).
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ナビゲーターカバーの取り外し

• 左ナビゲーターカバー (I) を固定する 2 本のスクリュー (I1) を緩めて外します。

• 左ナビゲーターカバー (I) を取り外します。

• 右ナビゲーターカバー (J) を固定する 2 本のスクリュー (J1) を緩めて外します。

• 右ナビゲーターカバー (J) を取り外します。

Desmontaje tapas navegador

• Desatornillar los 2 tornillos (I1) de fijación tapa navegador izquierdo (I).

• Quitar la tapa navegador izquierdo (I).

• Desatornillar los 2 tornillos (J1) de fijación tapa navegador derecho (J).

• Quitar la tapa navegador derecho (J).

拆卸导航仪罩

• 拧下左侧导航仪罩 (I) 的 2 枚固定螺钉 (I1)。
• 拆下左侧导航仪罩 (I)。
• 拧下右侧导航仪罩 (J) 的 2 枚固定螺钉 (J1)。
• 拆下右侧导航仪罩 (J)。

Desmontagem das tampas do dispositivo de navegação

• Desatarraxe os 2 parafusos (I1) de fixação da tampa do dispositivo de navegação esquerdo (I).

• Remova a tampa do dispositivo de navegação esquerdo (I).

• Desatarraxe os 2 parafusos (J1) de fixação da tampa do dispositivo de navegação direito (J).

• Remova a tampa do dispositivo de navegação direito (J).

Abnahme der Deckel des Navigationssystem

• Die 2 Befestigungsschrauben (I1) des linken Deckels (I) des Navigationssystems lösen.

• Den linken Deckel (I) des Navigationssystems entfernen.

• Die 2 Befestigungsschrauben (J1) des rechten Deckels (J) des Navigationssystems lösen.

• Den rechten Deckel (J) des Navigationssystems entfernen.

Dépose couvercles navigateur

• Desserrer les 2 vis de fixation (I1) du couvercle navigateur gauche (I).

• Déposer le couvercle navigateur gauche (I).

• Desserrer les 2 vis de fixation (J1) du couvercle navigateur droit (J).

• Déposer le couvercle navigateur droit (J).

Removing the GPS navigation system covers

• Undo no. 2 screws (I1) fastening the LH GPS navigation system cover (I).

• Remove the LH GPS navigation system cover (I).

• Loosen no.2 screws (J1) fastening RH GPS navigation system cover (J).

• Remove the RH GPS navigation system cover (J).

Smontaggio coperchi navigatore

• Svitare le n.2 viti (I1) di fissaggio coperchio navigatore sinistro (I).

• Rimuovere il coperchio navigatore sinistro (I).

• Svitare le n.2 viti (J1) di fissaggio coperchio navigatore destro (J).

• Rimuovere il coperchio navigatore destro (J).
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• ラバークランプ (K) を取り外し、主電源ケーブル (L) を解放します。

• コネクターのキャップ (M) を取り外します。

• Quitar la abrazadera de goma (K) para liberar el cable de alimentación general (L).

• Quitar el tapón conector (M).
• 拆下橡胶扎带 (K)，松开总电源线 (L)。
• 拆下连接器插头 (M)。

• Remova a braçadeira de borracha (K) para libertar o cabo de alimentação geral (L).

• Remova a tampa do conector (M).

• Den Kabelbinder aus Gummi (K) entfernen und das allgemeine Versorgungskabel (L) freilegen.

• Die Kappe (M) des Verbinders abnehmen.

• Retirer le collier en caoutchouc (K) afin de dégager le câble d’alimentation générale (L).

• Retirer le bouchon connecteur (M).

• Remove the rubber tie (K) and free the main power cable (L).

• Remove connector plug (M).

• Rimuovere la fascetta in gomma (K) per liberare il cavo di alimentazione generale (L).

• Rimuovere il tappo connettore (M).
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

ナビゲーターマウントおよびベースの取り付け

• ナビゲーターマウント (6) を図のようにウィンドスクリーンマウントに配置します。

• 2 本のスクリュー (I1) および 2 本のスクリュー (J1) を差し込みます。

• 2 本のスクリュー (I1) および 2 本のスクリュー (J1) を規定のトルクで締め付けます。

• タブ (4A) をナビゲーターマウントのタブ (6A) に合わせて、ナビゲーターベース (4) をナビゲーターマウント (6) 
に配置します。

• 図のように、ナビゲーターマウント (6) につまみねじ (5) を差し込みます。

• つまみねじ (5) を手で締め付けます。

注記

• ナビゲーターベース (4) の代わりに、図 (X) にあるように、スマートフォンインターフェース (9) を取り付けることも可

能です。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Montaje soporte y base navegador

• Colocar el soporte navegador (6) en el soporte parabrisas como ilustra la figura.

• Introducir los 2 tornillos (I1) y los 2 tornillos (J1).

• Ajustar los 2 tornillos (I1) y los 2 tornillos (J1) al par de apriete indicado.

• Colocar la base navegador (4) en el soporte navegador (6), haciendo coincidir las aletas (4A) con las aletas del soporte 
navegador (6A).

• Introducir el tornillo pomo (5) en el soporte navegador (6) como ilustra la figura.

• Ajustar manualmente el tornillo pomo (5).

Notas
• Como alternativa a la base navegador (4), se puede montar la Interfaz smartphone (9) visible en la imagen (X).

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

安装导航仪支架和底座

• 将导航仪支架 (6) 放置到风挡支架上，如图所示。
• 插入 2 枚螺钉 (I1) 和 2 枚螺钉 (J1)。
• 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (I1) 和 2 枚螺钉 (J1)。
• 将导航仪底座 (4) 放置到导航仪支架 (6) 上，使两个翅片 (4A) 与导航仪支架的翅片 (6A) 相互插入。
• 将旋钮螺钉 (5) 插入导航仪支架 (6) 中，如图所示。
• 手动拧紧旋钮螺钉 (5)。

注释
• 或者，也可以将智能手机接口 (9) 安装到导航仪底座 (4) 上，如图 (X) 所示。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem do suporte e da base para o dispositivo de navegação

• Posicione o suporte do dispositivo de navegação (6) no suporte do para-brisas, conforme mostrado na figura.

• Encoste os 2 parafusos (I1) e os 2 parafusos (J1).

• Aperte os 2 parafusos (I1) e os 2 parafusos (J1) ao binário indicado.

• Posicione a base do dispositivo de navegação (4) no suporte para dispositivo de navegação (6), alinhando as aletas (4A) 
com as aletas do suporte do dispositivo de navegação (6A).

• Encoste o parafusos com manípulo (5) no suporte para dispositivo de navegação (6) conforme mostrado na figura.

• Aperte manualmente o parafuso com manípulo (5).

Notas
• Como alternativa, na base do dispositivo de navegação (4) é possível montar a Interface para smartphone (9) vista na 

imagem (X).

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Halters und der Basis des Navigationssystems

• Den Navigationssystemhalter (6) wie abgebildet am Fahrtwindschutzhalter anordnen.

• Die 2 Schrauben (I1) und die 2 Schrauben (J1) ansetzen.

• Die 2 Schrauben (I1) und die 2 Schrauben (J1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

• Die Basis (4) des Navigationssystems am dessen Halter (6) anordnen und dabei die Rippen (4A) mit den Rippen am 
Navigationssystemhalter (6A) auf Übereinstimmung bringen.

• Die Rändelschraube (5) wie abgebildet am Navigationssystemhalter (6) ansetzen.

• Die Rändelschraube (5) von Hand anziehen.

Hinweise
• Als Alternative zur Aufnahmebasis des Navigationsgeräts (4) kann die Smartphone-Smartphone-Schnittstelle (9), die auf 

der Abbildung (X) zu sehen ist, montiert werden.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état.  Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Montage support et base navigateur

• Positionner le support navigateur (6) sur le support pare-brise comme la figure le montre.

• Présenter les 2 vis (I1) et les 2 vis (J1).

• Serrer les 2 vis (I1) et le 2 vis (J1) au couple prescrit.

• Positionner la base navigateur (4) sur le support navigateur (6), en faisant correspondre les pattes (4A) avec les pattes 
du support navigateur (6A).

• Présenter la vis à poignée (5) dans le support navigateur (6), comme la figure le montre.

• Serrer manuellement la vis à poignée (5).

Remarques
• Comme alternative à la base du navigateur (4), il est possible de poser l'interface pour smartphone (9) visible sur la photo (X).

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Assembling the GPS navigation system base and mount

• Position the GPS navigation system mount (6) on windscreen support, as shown in the figure.

• Start no.2 screws (I1) and no.2 screws (J1).

• Tighten no.2 screws (I1) and no.2 screws (J1) to the specified torque.

• Position the GPS navigation system base (4) on the GPS navigation system mount (6), matching the tabs (4A) with the 
tabs of the navigation system mount (6A).

• Start knob screw (5) into GPS navigation system mount (6), as shown in the figure.

• Tighten the knob screw (5) by hand.

Notes
• As an alternative to the navigation system base (4) it is possible to fit the Smartphone interface (9) visible in the figure (X).

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Montaggio supporto e base navigatore

• Posizionare il supporto navigatore (6) sul supporto parabrezza come mostrato in figura.

• Impuntare le n.2 viti (I1) e le n.2 viti (J1).

• Serrare le n.2 viti (I1) e le n.2 viti (J1) alla coppia indicata.

• Posizionare la base navigatore (4) sul supporto navigatore (6),  facendo combaciare le alette (4A) con le alette del 
supporto navigatore (6A).

• Impuntare la vite a pomello (5) nel supporto navigatore (6) come mostrato in figura.

• Serrare manualmente la vite a pomello (5).

Note
• In alternativa alla base navigatore (4) è possibile montare Interfaccia smartphone (9) visibile nell'immagine (X).
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ナビゲーター電源装置の仮取り付け

• ナビゲーター電源装置のコネクター (3) をナビゲーター固定装置 (8) の所定のスペースに、穴 (8A) が合うところ

まで挿入します。

• スクリュー (7B) をねじ込んでコネクターを固定します。

ナビゲーターの取り付け

• LOCTITE 222 を 4 本のスクリュー (2) に塗布します。

• 4 個のワッシャー (7A) を 4 本のスクリュー (2) に差し込みます。

• 4 本のスクリュー (2) をナビゲーターの固定装置 (8) に差し込みます。

• ナビゲーターの固定装置 (8) をナビゲーターベース (4) に配置します。

• 4 本のスクリュー (2) を図に示す順番に規定トルクで締め付けます。

Premontaje alimentación navegador

• Introducir el conector de la alimentación navegador (3) en el compartimiento específico de la fijación navegador (8) 
hasta hacer coincidir el orificio (8A).

• Atornillar el tornillo (7B) para fijar el conector.

Montaje navegador

• Aplicar LOCTITE 222 en los 4 tornillos (2).

• Introducir las 4 arandelas (7A) en los 4 tornillos (2).

• Introducir los 4 tornillos (2) en la fijación navegador (8).

• Colocar la fijación navegador (8) en la base navegador (4).

• Ajustar los 4 tornillos (2) al par indicado respetando la secuencia indicada en la figura.

预组装导航仪电源

• 将导航仪电源 (3) 的连接器穿入导航仪固定件 (8) 的专用槽内，直至与孔 (8A) 重合。
• 拧紧螺钉 (7B) 来固定连接器。

安装导航仪

• 在 4 枚螺钉 (2) 上涂抹 LOCTITE 222 螺纹固定剂。
• 将 4 个垫圈 (7A) 套到 4 枚螺钉 (2) 上。
• 将 4 枚螺钉 (2) 插入导航仪固定件 (8)。
• 将导航仪固定件 (8) 放置到导航仪底座 (4) 上。
• 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (2)，请按照图中所示顺序操作。

Montagem preliminar da alimentação do dispositivo de navegação

• Enfie o conector da alimentação do dispositivo de navegação (3) no respetivo espaço da fixação do dispositivo de 
navegação (8) até alinhar com o furo (8A).

• Atarraxe o parafuso (7B) para fixar o conector.

Montagem do dispositivo de navegação

• Aplique LOCTITE 222 nos 4 parafusos (2).

• Encoste as 4 arruelas (7A) nos 4 parafusos (2).

• Encoste os 4 parafusos (2) na fixação do dispositivo de navegação (8).

• Posicione a fixação do dispositivo de navegação (8) na base do mesmo (4).

• Aperte os 4 parafusos (2) ao binário indicado, respeitando a sequência mostrada na figura.

Vormontage des Anschlusskabels des Navigationssystems

• Den Verbinder des Anschlusskabels (3) des Navigationssystems in das vorgesehene Fach der Verankerungsplatte des 
Navigationssystems (8) bis auf Übereinstimmung mit der Öffnung (8A) einführen.

• Die Schraube (7B) einschrauben, um den Verbinder zu befestigen.

Montage des Navigationssystems

• LOCTITE 222 auf die 4 Schrauben (2) auftragen.

• Die 4 Unterlegscheiben (7A) auf die 4 Schrauben (2) fügen.

• Die 4 Schrauben (2) an der Verankerungsplatte des Navigationssystems (8) ansetzen.

• Die Verankerungsplatte des Navigationssystems (8) an der Basis (4) des Navigationssystems anordnen.

• Unter Einhaltung der in der Abbildung gezeigten Reihenfolge die 4 Schrauben (2) mit dem angegebenen Anzugmoment 
anziehen.

Pré-montage alimentation système GPS

• Insérer le connecteur de l'alimentation système GPS (3) dans le compartiment spécial de la fixation du système GPS (8) 
jusqu'à ce que le trou (8A) ne coïncide.

• Visser la vis (7B) pour fixer le connecteur.

Montage navigateur

• Enduire de LOCTITE 222 les 4 vis (2).

• Présenter les 4 rondelles (7A) sur les 4 vis (2).

• Présenter les 4 vis (2) sur la fixation du système GPS (8).

• Positionner la fixation du système GPS (8) sur la base système GPS (4).

• Serrer les 4 vis (2) au couple indiqué, en respectant la séquence montrée dans la figure.

Pre-fitting the navigator power supply system

• Insert the connector of the navigation system power cable (3) into the proper compartment of the navigation system 
mount (8) until the hole (8A) aligns.

• Tighten the screw (7B) to secure the connector.

Fitting the GPS navigation system

• Apply LOCTITE 222 to the 4 screws (2).

• Start no. 4 washers (7A) on no. 4 screws (2).

• Start no.4 screws (2) on the navigation system mount (8).

• Position the navigation system mount (8) on its base (4).

• Tighten no. 4 screws (2) to the specified torque, following the sequence shown in the figure.

Premontaggio alimentazione navigatore

• Infilare il connettore del'alimentazione navigatore (3) nell'apposito vano dell'ancoraggio navigatore (8) fino a far 
coincidere il foro (8A).

• Avvitare la vite (7B) per fissare il connettore.

Montaggio navigatore

• Applicare LOCTITE 222 sulle n.4 viti (2).

• Impuntare le n.4 rosette (7A) sulle n.4 viti (2).

• Impuntare le n.4 viti (2) sull'ancoraggio navigatore (8).

• Posizionare l'ancoraggio navigatore (8) sulla base navigatore (4).

• Serrare le n.4 viti (2) alla coppia indicata rispettando la sequenza mostrata in figura.
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ナビゲーター配線レイアウト

• ナビゲーター電源装置 (3) の配線を延ばします。

• 図に示すように、クランプ (N) を所定の位置 (6A) に通して、ナビゲーターマウント (6) に取り付けます。

• ナビゲーター (1) をナビゲーター電源装置 (3) に配置します。このとき、ツメ (3A) をナビゲーター (1) の裏側の対

応する場所に、カチッと音が鳴り、正しく固定されるまで挿入してください。

Diagrama cableado navegador

• Extender el cableado de la alimentación navegador (3).

• Introducir la abrazadera (N) en el soporte navegador (6) haciéndola pasar por el alojamiento específico (6A) como ilustra 
la figura.

• Posicionar el navegador (1) en la alimentación navegador (3) prestando atención a introducir el diente (3A) en el relativo 
alojamiento, en la parte trasera del navegador (1), hasta oír el "clic" que confirma la fijación correcta.

导航仪的线束布局

• 铺设导航仪电源线 (3)。
• 将扎带 (N) 插入导航仪支架 (6)，使其穿过相应的底座 (6A)，如图所示。
• 将导航仪 (1) 放置到导航仪电源 (3) 上，注意将卡扣 (3A) 插入导航仪 (1) 后部的相应底座内，直至听到“咔哒”声，表示

已正确卡紧。

Layout da cablagem do dispositivo de navegação

• Estenda a cablagem da alimentação do dispositivo de navegação (3).

• Insira a braçadeira (N) no suporte para dispositivo de navegação (6) fazendo-a passar na apropriada sede (6A), conforme 
mostrado na figura.

• Posicione o do dispositivo de navegação (1) na alimentação do dispositivo de navegação (3) tendo cuidado ao inserir o 
dente (3A) na relativa sede, na parte traseira do dispositivo de navegação (1), até ouvir o "clique” que atesta a fixação 
correta.

Layout der Verkabelung des Navigationssystems

• Die Verkabelung des Speisegeräts (3) des Navigationssystems verlegen.

• Den Kabelbinder (N) wie abgebildet am Navigationssystemhalter (6) anlegen und dabei durch den vorgesehenen Sitz 
(6A) führen.

• Das Navigationssystem (1) am Anschlusskabel des Navigationssystems (3) anordnen, wobei darauf zu achten ist, 
das der Zahn (3A) so weit in seinen Sitz hinten am Navigationssystem (1) greift, dass ein „Klick“ zu hören ist, der 
ordnungsgemäße Befestigung bestätigt.

Disposition câblage navigateur

• Détendre le câblage de l’alimentation navigateur (3).

• Insérer le collier (N) dans le support navigateur (6) en le faisant passer dans le logement prévu à cet effet (6A) comme 
la figure le montre.

• Positionner le navigateur (1) sur l’alimentation navigateur (3) en veillant à insérer la dent (3A) dans le logement 
correspondant, à l’arrière du navigateur (1), jusqu’à entendre le « déclic » de fixation correcte.

GPS navigation system wiring layout

• Lay the GPS navigation system power wiring (3).

• Insert the tie (N) in the GPS navigation system mount (6) routing it through the appropriate seat (6A), as shown in the 
figure.

• Position the navigation system (1) on the relevant power supply (3), taking care to insert the tooth (3A) into the relevant 
seat on the rear of the navigation system (1) until you hear the “click” that confirms the correct fastening.

Layout cablaggio navigatore

• Stendere il cablaggio dell'alimentazione navigatore (3).

• Inserire la fascetta (N) nel supporto navigatore (6) facendola passare nell'apposita sede (6A) come mostrato in figura.

• Posizionare il navigatore (1) sull'alimentazione navigatore (3) avendo cura di inserire il dentino (3A) nella relativa sede, 
nella parte posteriore del navigatore (1), sino ad udire il "click" che ne denota il corretto fissaggio.
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注記
電気配線 (3B) の取り回しを分かりやすくするために、ナビゲーター (1) は省略しています。

• ウィンドスクリーンを最大まで伸ばした状態に維持し、図のようにクランプ (N) で配線を固定します。

• ナビゲーター電源装置 (3) の配線を、インストルメントパネルとインストルメントパネルフレーム間の左上にあるス

ペースに挿入します。

• 図に示すように、配線を左側に沿って下ろし、フレームから一旦外に出し、インストルメントパネルフレームの下に再

び挿入します。

• ウィンドスクリーンの右側からコネクター (P) が出るまで、車両の右側に向かって配線を取り回します。

重要
クランプで固定する際は、ナビゲーターケーブルと電源配線の両方が、車両右側の外側に向かって引っ張られている必要
があります。これは、ステアリングを右側いっぱいに切ったときに、ステアリングヘッドの左角に干渉する可能性のある
配線の余長を取り除くためです。

• コネクター (P) を接続し、配線を 2 個のプラスチッククランプ (O) で固定します。

• ヘッドライトの右ヒートシンク (Q) 下の空間に配線を配置して、取り回しを完了します。

Notas
Para comprender mejor el paso del cableado (3B), no se representa el navegador (1).

• Manteniendo el parabrisas en extensión máxima, fijar el cableado mediante la abrazadera (N) como ilustra la figura.

• Introducir el cableado, de la alimentación navegador (3), en el espacio superior izquierdo entre el salpicadero y el marco 
del salpicadero.

• Bajar por el lado izquierdo y dejar salir momentáneamente el cableado por el marco y volver a introducirlo debajo del 
marco del salpicadero como ilustra la figura.

• Seguir hacia el lado derecho de la motocicleta hasta hacer salir el conector (P) por el lado derecho parabrisas.

Importante
Durante la fijación de la abrazadera, tanto el cable del navegador como el cableado de alimentación deben resultar tensados 
hacia la parte exterior derecha del vehículo. De esta manera, se elimina el exceso de cableado que puede interferir con la 
arista izquierda de la tija superior en condición de final de carrera de viraje a la derecha.

• Conectar el conector (P) y fijar el cableado mediante 2 abrazaderas de plástico (O).

• Completar el diagrama colocando el cableado en el hueco debajo del disipador de calor derecho (Q) del faro delantero.

注释
为了更好地了解布线流程 (3B)，这里未展示导航仪 (1)。

• 保持风挡完全延伸状态，使用扎带 (N) 固定线束，如图所示。
• 将导航仪供电器 (3) 的线束插入仪表盘与仪表盘框之间左上角的空隙中。
• 沿左侧向下，立即将线束从仪表盘框拉出，将其重新插入仪表盘框下方，如图所示。
• 继续向摩托车右侧布线，直至连接器 (P) 从风挡右侧探出。

重要事项
在用扎带固定导航仪线和电源线束的过程中，都应向摩托车右外侧拉紧。这样做是为了避免堆积多余的线束，而导致转向最
右侧时，多余的线束会干扰转向头的左侧边缘。

• 连接上连接器 (P) 并使用 2 个塑料扎带 (O) 固定线束。
• 将线束放入前大灯右侧散热器下方的凹槽 (Q) 内，完成布线。

Notas
Para entender da melhor maneira a passagem da cablagem (3B), o dispositivo de navegação (1) não é representado.

• Mantendo o para-brisas em extensão máxima, fixe a cablagem com a braçadeira (N), conforme mostrado na figura.

• Insira a cablagem, da alimentação do dispositivo de navegação (3), no espaço na parte superior à esquerda entre o 
painel de instrumentos e a moldura do mesmo.

• Desça no lado esquerdo e faça a cablagem sair momentaneamente da moldura e volte a inseri-la sob a moldura do 
painel de instrumentos conforme mostrado na figura.

• Continue passando para o lado direito da moto até que o conector (P) saia pelo lado direito do para-brisas.

Importante
Durante a fixação da braçadeira, o cabo do dispositivo de navegação e a cablagem de alimentação devem estar esticados 
para a parte externa direita do veículo. Isso a fim de eliminar o excesso de cablagem que poderia interferir no canto esquerdo 
da cabeça de direção em condição de fim de curso de viragem para a direita.

• Ligue o conector (P) e fixe a cablagem com as 2 braçadeiras de plástico (O).

• Termine o layout posicionando a cablagem no nicho sob o dissipador de calor direito (Q) do farol dianteiro.

Hinweise
Um den die verlegte Verkabelung (3B) besser zu verdeutlichen, ist das Navigationssystem (1) hier nicht abgebildet.

• Den Fahrtwindschutz ganz ausgezogen halten und die Verkabelung wie abgebildet mit dem Kabelbinder (N) fixieren.

• Die Verkabelung des Speisegeräts (3) des Navigationssystems oben links zwischen dem Cockpit und der Cockpiteinfassung 
einfügen.

• Auf der linken Seite nach unten führen und die Verkabelung auf einem kurzen Abschnitt aus der Einfassung herausführen, 
dann wieder wie abgebildet unter der Einfassung des Cockpits einfügen.

• Weiter bis auf die rechte Fahrzeugseite führen, bis der Verbinder (P) an der rechten Seite des Fahrtwindschutzes 
heraustritt.

Wichtig
Beim Befestigen des Kabelbinders müssen das Kabel des Navigationssystems und die Verkabelung des Speisegeräts straff 
zur rechten Außenseite des Fahrzeugs resultieren. Somit lässt sich ein überstehender Teil der Verkabelung vermeiden, 
der mit der linke Kante der oberen Gabelbrücke in Berührung kommen könnte, wenn die Lenkung komplett nach rechts 
eingeschlagen wird.

• Den Verbinder (P) anschließen und die Verkabelung mit 2 Kabelbindern aus Kunststoff (O) befestigen.

• Zuletzt die Verkabelung in der Nische unter dem rechten Wärmeableiter (Q) des Scheinwerfers anordnen.

Remarques
Afin de mieux comprendre le passage du câblage (3B), le navigateur (1) n’est pas représenté.

• En gardant le pare-brise dans sa détente maximale, fixer le câblage au moyen du collier (N) comme la figure le montre.

• Insérer le câblage de l’alimentation navigateur (3) en haut à gauche dans l'espace entre le tableau de bord et 
l’encadrement tableau de bord.

• Descendre du côté gauche et faire sortir temporairement le câblage de l’encadrement, ensuite le réinsérer sous 
l’encadrement tableau de bord comme la figure le montre.

• Poursuivre en passant vers le côté droit du motocycle jusqu’à faire sortir le connecteur (P) du côté droit du pare-brise.

Important
Pendant la fixation du collier, le câble du navigateur et le câblage d'alimentation doivent être tendus vers l’extérieur droit 
du motocycle. Cela afin d’éliminer le câblage en excès pouvant interférer avec l’arête gauche du té supérieur en cas de fin 
de course de braquage à droite.

• Relier le connecteur (P) et fixer le câblage au moyen de 2 colliers serre-flex en plastique (O).

• Compléter la disposition en positionnant le câblage dans la niche sous le dissipateur de chaleur droit (Q) du phare avant.

Notes
In order to better understand the routing of the wiring (3B), the GPS navigation system (1) is not shown.

• With the windscreen at full extension, secure the wiring using tie (N), as shown in the figure.

• Insert the power wiring (3) of the GPS navigation system in the upper left space between the instrument panel and the 
instrument panel trim.

• Move down on the left side and momentarily pull out the wiring from the trim, then reinsert it under the instrument 
panel trim, as shown in the figure.

• Continue towards the right side of the vehicle until the connector (P) comes out on the right side of the windscreen.

Important
When fastening the tie, both the GPS navigation system cable and the power wiring must be tensioned towards the 
external right side of the vehicle. This is to eliminate excess wiring that may interfere with the left corner of the steering 
head when steering all the way to the right.

• Fasten the connector (P) and secure the wiring by means of 2 plastic ties (O).

• Complete the layout by positioning the wiring in the recess under the RH heat sink (Q) of the headlight.

Note
Per comprendere meglio il passaggio del cablaggio (3B), non viene rappresentato il navigatore (1).

• Mantenendo il parabrezza in estensione massima, fissare il cablaggio tramite la fascetta (N) come mostrato in figura.

• Inserire il cablaggio, dell'alimentazione navigatore (3), nello spazio in alto a sinistra tra il cruscotto e la cornice cruscotto.

• Scendere sul lato sinistro e far fuoriuscire momentaneamente il cablaggio dalla cornice e reinserirlo sotto la cornice 
cruscotto come mostrato in figura.

• Proseguire transitando verso il lato destro motoveicolo fino a far fuoriuscire il connettore (P) dal lato destro del 
parabrezza.

Importante
Durante il fissaggio della fascetta sia il cavo navigatore e il cablaggio di alimentazione devono risultare in tensione verso 
l’esterno destro del veicolo. Questo per eliminare l’esubero di cablaggio che possa interferire con lo spigolo sinistro della 
testa di sterzo in condizione di finecorsa di sterzata a destra.

• Collegare il connettore (P) e fissare il cablaggio tramite n.2 fascette in plastica (O).

• Ultimare il layout posizionando il cablaggio nella nicchia sotto il  dissipatore di calore destro (Q) del faro anteriore.
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ヘッドライトアッパーカバーの取り付け

• 2 本のピン (G3) とヘッドライトアッパーカバー (G) のフロントパネル (G4) に、KLÜBERPLUS S 06/100 を薄く

塗布します。 

• 前側フック (G4) を前側パッド (G2) に取り付け、ピン (G3) を耐震ラバー (G1) に挿入して、ヘッドライトアッパ

ーカバー (G) を取り付けます。

Montaje cover superior faro

• Aplicar una capa fina de KLÜBERPLUS S 06/100 en los 2 pernos (G3) y en el gancho delantero (G4) del cover superior 
faro (G). 

• Colocar el cover superior faro (G) insertando en la parte delantera el gancho (G4) en el tope frontal (G2) e introduciendo 
los pernos (G3) en las juntas antivibrantes (G1).

重新安装大灯上盖

• 在 2 个销钉 (G3) 和大灯上盖 (G) 的前钩 (G4) 上涂抹薄薄的一层 KLÜBERPLUS S 06/100。 
• 将大灯上盖 (G) 放好，从前侧将其挂钩 (G4) 插入前缓冲垫 (G2) 并将销钉 (G3) 插入减震胶垫 (G1)。

Remontagem da cobertura superior do farol

• Aplique uma fina camada de KLÜBERPLUS S 06/100 nos 2 pernos (G3) e no gancho dianteiro (G4) da cobertura superior 
do farol (G). 

• Posicione a cobertura superior do farol (G) colocando pela frente o gancho (G4) no tampão frontal (G2) e inserindo os 
pernos (G3) nas borrachas antivibrações (G1).

Montage der oberen Scheinwerferabdeckung

• Eine dünne Schicht KLÜBERPLUS S 06/100 auf die 2 Bolzen (G3) und den vorderen Haken (G4) der oberen 
Scheinwerferabdeckung (G) auftragen. 

• Die obere Scheinwerferabdeckung (G) anordnen, dazu den Haken (G4) vorne am frontalen Stopfen (G2) anfügen und 
die Bolzen (G3) in die Schwingungsdämpfergummi (G1) einstecken.

Repose du cache supérieur du phare

• Appliquer une fine couche de KLÜBERPLUS S 06/100 sur les 2 pivots (G3) et sur le crochet avant (G4) du cache supérieur 
du phare (G). 

• Positionner le cache supérieur phare (G) en ajustant à l’avant son crochet (G4) dans le tampon avant (G2) et en insérant 
les pivots (G3) dans les plots antivibratoires (G1).

Refitting the upper headlight cover

• Smear a thin layer of KLÜBERPLUS S 06/100 on the no.2 pins (G3) and the front hook (G4) of the upper headlight cover 
(G). 

• Position the upper headlight cover (G) by fitting the hook (G4) at the front into the front buffer (G2) and inserting the 
pins (G3) into the vibration dampers (G1).

Rimontaggio cover superiore faro

• Applicare un sottile strato di KLÜBERPLUS S 06/100 su i n.2 perni (G3) e sul gancio anteriore (G4) della cover superiore 
faro (G). 

• Posizionare la cover superiore faro (G) calzandone anteriormente il gancio (G4) nel tampone frontale (G2) ed inserendo 
i perni (G3) nei gommini antivibranti (G1).
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右ダッシュボードの取り付け

• 車両の右側で作業します。右ダッシュボード (E) を元の位置に配置し、3 本のオリジナルスクリュー (E1) を差し込

みます。

• 3 本のスクリュー (E1) を規定のトルクで締め付けます。

左ダッシュボードの取り付け

• 車両の左側で作業します。左ダッシュボード (F) を元の位置に配置し、3 本のオリジナルスクリュー (F1) を差し込

みます。

• 3 本のスクリュー (F1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje tablero derecho

• En el lado derecho de la motocicleta, colocar el tablero derecho (E) en su posición original e introducir los 3 tornillos 
originales (E1).

• Ajustar los 3 tornillos (E1) al par de apriete indicado.

Montaje tablero izquierdo

• En el lado izquierdo de la motocicleta, colocar el tablero izquierdo (F) en su posición original e introducir los 3 tornillos 
originales (F1).

• Ajustar los 3 tornillos (F1) al par de apriete indicado.

重新安装右侧仪表盘

• 在摩托车右侧进行操作，将右侧仪表盘 (E) 放到其原始位置并插入 3 枚原装螺钉 (E1)。
• 按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (E1)。

重新安装左侧仪表盘

• 在摩托车左侧进行操作，将左侧仪表盘 (F) 放到其原始位置并插入 3 枚原装螺钉 (F1)。
• 按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (F1)。

Remontagem do painel direito

• Atuando no lado direito da moto, posicione o painel direito (E) na sua posição original e encoste os 3 parafusos originais 
(E1).

• Aperte os 3 parafusos (E1) ao binário indicado.

Remontagem do painel esquerdo

• Atuando no lado esquerdo da moto, posicione o painel esquerdo (F) na sua posição original e encoste os 3 parafusos 
originais (F1).

• Aperte os 3 parafusos (F1) ao binário indicado.

Erneute Montage der rechten Abdeckplatte

• An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die rechte Abdeckplatte (E) in ihrer Original-Position anordnen und die 
3 Original-Schrauben (E1) ansetzen.

• Die 3 Schrauben (E1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Montage der linken Abdeckplatte

• An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die linke Abdeckplatte (F) in ihrer ursprünglichen Position anordnen und 
die 3 Original-Schrauben (F1) ansetzen.

• Die 3 Schrauben (F1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose de la planche droite

• En intervenant du côté droit du motocycle, positionner la planche droite (E) dans sa position d’origine et présenter les 
3 vis d’origine (E1).

• Serrer les 3 vis (E1) au couple prescrit.

Repose de la planche gauche

• En agissant du côté gauche du motocycle, positionner la planche gauche (F) dans sa position d’origine et présenter les 
3 vis d’origine (F1).

• Serrer les 3 vis (F1) au couple prescrit.

Refitting the RH dashboard panel

• Working on the right side of the motorcycle, fit RH dashboard panel (E) in its original position and start no.3 original 
screws (E1).

• Tighten no.3 screws (E1) to the specified torque.

Refitting the LH dashboard panel

• Working on the left side of the motorcycle, fit LH dashboard panel (F) in its original position and start no.3 original 
screws (F1).

• Tighten no.3 screws (F1) to the specified torque.

Rimontaggio plancia destra

• Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la plancia destra (E) nella sua posizione originale ed impuntare 
le n.3 viti originali (E1).

• Serrare le n.3 viti (E1) alla coppia indicata.

Rimontaggio plancia sinistra

• Operando sul lato sinistro del motoveicolo, posizionare la plancia sinistra (F) nella sua posizione originale ed impuntare 
le n.3 viti originali (F1).

• Serrare le n.3 viti (F1) alla coppia indicata.

16

ISTR 1176 / 01

16

E
E1

E1

F

F1

F1

2 Nm ± 10% 2 Nm ± 10%

2 Nm ± 10%
2 Nm ± 10%



デフレクターの取り付け

• 右デフレクター (C) を元の位置に戻し、2 本のオリジナルスクリュー (C1) を差し込みます。

• 左デフレクター (D) を元の位置に戻し、2 本のオリジナルスクリュー (D1) を差し込みます。

• 2 本のスクリュー (C1) および 2 本のスクリュー (D1) を規定のトルクで締め付けます。

• ハンドル (B1) を操作し、デフレクター (C)、(D) の下側固定部品が完全に隠れるまでウィンドスクリーンマウント 

(B) を下げます。

Montaje deflectores

• Colocar el deflector derecho (C) en su posición original e introducir los 2 tornillos originales (C1).

• Colocar el deflector izquierdo (D) en su posición original e introducir los 2 tornillos originales (D1).

• Ajustar los 2 tornillos (C1) y los 2 tornillos (D1) al par de apriete indicado.

• Mediante el asa (B1) bajar el soporte parabrisas (B) hasta cubrir completamente las fijaciones inferiores de los deflectores 
(C) y (D).

重新安装导流板

• 将右侧导流板 (C) 放到其原始位置并插入 2 枚原装螺钉 (C1)。
• 将左侧导流板 (D) 放到其原始位置并插入 2 枚原装螺钉 (D1)。
• 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (C1) 和 2 枚螺钉 (D1)。
• 操纵把手 (B1) 降低风挡支架 (B) 直至完全盖住导流板 (C) 和 (D) 的下部固定装置。

Remontagem dos defletores

• Posicione o defletor direito (C) na sua posição original e encoste os 2 parafusos originais (C1).

• Posicione o defletor esquerdo (D) na sua posição original e encoste os 2 parafusos originais (D1).

• Aperte os 2 parafusos (C1) e os 2 parafusos (D1) ao binário indicado.

• Atuando na pega (B1) abaixe o suporte da para-brisas (B) até cobrir totalmente as fixações inferiores dos defletores (C) 
e (D).

Montage der Luftabweiser

• Den rechten Luftabweiser (C) in seiner ursprünglichen Position anordnen, dann die 2 Original-Schrauben (C1) ansetzen.

• Den linken Luftabweiser (D) in seiner ursprünglichen Position anordnen, dann die 2 Original-Schrauben (D1) ansetzen.

• Die 2 Schrauben (C1) und die 2 Schrauben (D1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

• Den Halter (B) des Fahrtwindschutzes am Griff (B1) nach unten ziehen, bis die unteren Befestigungen der Luftabweiser 
(C) und (D) komplett abgedeckt sind.

Repose des déflecteurs

• Positionner le déflecteur droit (C) dans sa position d’origine et présenter les 2 vis d'origine (C1).

• Positionner le déflecteur gauche (D) dans sa position d’origine et présenter les 2 vis d’origine (D1).

• Serrer les 2 vis (C1) et les 2 vis (D1) au couple prescrit.

• En agissant sur la poignée (B1), baisser le support pare-brise (B) jusqu’à couvrir complètement les fixations inférieures 
des déflecteurs (C) et (D).

Refitting the deflectors

• Position the RH deflector (C) in its original position and start no.2 original screws (C1).

• Position the LH deflector (D) in its original position and start no.2 original screws (D1).

• Tighten no.2 screws (C1) and no.2 screws (D1) to the specified torque.

• Using the handle (B1), lower the windscreen support (B) until the lower fasteners of the deflectors (C) and (D) are 
completely covered.

Rimontaggio deflettori

• Posizionare il deflettore destro (C) nella sua posizione originale ed impuntare le n.2 viti originali (C1).

• Posizionare il deflettore sinistro (D) nella sua posizione originale ed impuntare le n.2 viti originali (D1).

• Serrare le n.2 viti (C1) e le n.2 viti (D1) alla coppia indicata.

• Agendo sulla maniglia (B1) abbassare il supporto parabrezza (B) fino a coprire completamente i fissaggi inferiori dei 
deflettori (C)e (D).
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ウィンドスクリーンの取り付け

注記
ラバー (A2) がウィンドスクリーン (A) の所定に位置にあることを確認してください。

• オリジナルのウィンドスクリーン (A) を、先に下にさげて元の位置に取り付けたウィンドスクリーンマウント (B) に
配置します。4 本のオリジナルスクリュー (A1) を差し込みます。

• 4 本のスクリュー (A1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje parabrisas

Notas
Asegurarse de que los aros de goma (A2) se encuentren en sus respectivos alojamientos del parabrisas (A).

• Posicionar el parabrisas original (A) en el soporte parabrisas (B), bajado previamente y ubicado en su posición original. 
Introducir los 4 tornillos originales (A1).

• Ajustar los 4 tornillos (A1) al par de apriete indicado.

重新安装风挡

注释
确认密封圈 (A2) 位于风挡 (A) 上的相应底座内。

• 将原装风挡 (A) 放到之前经过降低并恢复到原始位置的风挡支架 (B) 支架上。插入 4 枚原装螺钉 (A1)。
• 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (A1)。

Remontagem do para-brisas

Notas
Certifique-se de que as borrachas (A2) estejam nos seus respetivos alojamentos no para-brisas (A).

• Posicione o para-brisas original (A) no suporte do para-brisas (B), anteriormente abaixado e colocado na sua posição 
original. Encoste os 4 parafusos originais (A1).

• Aperte os 4 parafusos (A1) ao binário indicado.

Montage des Fahrtwindschutzes

Hinweise
Sicherstellen, dass die Gummielemente (A2) sich in ihren Sitzen im Fahrtwindschutz (A) befinden.

• Den Original-Fahrtwindschutz (A) an seinem zuvor gesenkten Halter (B) anordnen und wieder in seine ursprünglichen 
Position bringen. Die 4 Original-Schrauben (A1) ansetzen.

• Die 4 Schrauben (A1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose du pare-brise

Remarques
S’assurer que les plots caoutchouc (A2) sont dans leurs logements respectifs sur le pare-brise (A).

• Positionner le pare-brise d’origine (A) sur le support pare-brise (B), préalablement baissé et remis dans sa position 
d’origine. Présenter les 4 vis d'origine (A1).

• Serrer les 4 vis (A1) au couple prescrit.

Refitting the windscreen

Notes
Make sure that the rubber elements (A2) are in their seats on the windscreen (A).

• Position the original windscreen (A) on the windscreen support (B), which has been previously lowered and returned to 
its original position. Start no.4 original screws (A1).

• Tighten no.4 screws (A1) to the specified torque.

Rimontaggio parabrezza

Note
Accertarsi che i gommini (A2) siano nelle loro rispettive sedi sul parabrezza (A).

• Posizionare il parabrezza originale (A) sul supporto parabrezza (B), precedentemente abbassato e riportato nella sua 
posizione originale. Impuntare le n.4 viti originali (A1).

• Serrare le n.4 viti (A1) alla coppia indicata.
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Navigatore satellitare con supporto dedicato Ducati / Satellite navigation system with dedicated Ducati mount / Système GPS avec 
support dédié Ducati / Satelliten-Navigationsgerät mit spezifischem Halter für Ducati / Dispositivo de navegação por satélite com 
suporte dedicado Ducati / 配有专用支架的杜卡迪卫星导航仪 / Navegador por satélite con soporte específico Ducati / Ducati 専用マ
ウント付き衛星ナビゲーター - 96681112AA



Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 96620141A Navigatore 
completo

Complete 
navigator

Système GPS 
complet

Komplettes 
Navigationssystem

Dispositivo 
de navegação 
completo

整套导航仪 Navegador 
completo

ナビゲーター
一式

1

2 77354623B Vite TCEIR 
M4x10

Hex socket low 
cap head screw 
M4x10

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux bas 
M4x10

Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
und niedrigem Kopf 
M4x10

Parafuso de 
cabeça cilíndrica 
baixa com 
sextavado 
interno M4x10

内六角短圆柱
头螺钉 M4x10

Tornillo de 
cabeza cilíndrica 
rebajada con 
hexágono 
empotrado 
M4x10

凹型六角穴付き
低頭ソケットヘ
ッドスクリュー
M4x10

4

3 96610831A Alimentaz 
navigatore

Navigation 
system power 
supply

Alimentat. 
système GPS

Anschlusskabel des 
Navigationssystems

Alimentação 
dispositivo de 
navegação

导航仪电源 Alimentac. 
navegador

ナビゲーター電
源装置

1

4 96610781C Base navigatore GPS navigation 
system base

Base navigateur Aufnahmebasis des 
Navigationssystems

Base para 
dispositivo de 
navegação

导航仪底座 Base navegador ナビゲーターベ
ース

1

5 96610801A Vite a pomello Knob screw Vis à poignée Rändelschraube Parafuso com 
manípulo

旋钮螺钉 Tornillo pomo つまみねじ 1

6 96610791C Supporto 
navigatore

GPS navigation 
system mount

Support 
système GPS

Halter des 
Navigationssystems

Suporte para 
dispositivo de 
navegação

导航仪支架 Soporte 
navegador

ナビゲーターマ
ウント

1

7 96610811A Interfaccia 
smartphone

Smartphone 
interface

Interface pour 
smartphone

Smartphone-
Schnittstelle

Interface para 
smartphone

智能手机接口 Interfaz 
smartphone

スマートフォンイ
ンターフェース

1
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